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A. N. Tynuk

Y3VAJIbBHAS BAPUATUBHOCTDH
B KOHTEKCTE CUCTEMATU3ALIMU )KEHCKOI'O POJJA
(Ha mareprasne (PpaHIy3CKHX HAMMEHOBAHUI ACHCTBYIOLIETO JIMIA)

B cratbe NpoOBOAUTCA aHaJIu3 COBPEMEHHDBIX TeHI[eHL[I/Iﬁ CUCTEMHOI'0 3aKpPCIJICHUA
KEHCKOTO poaa q)paHL[y:’:CKI/IMI/I TOJIKOBbIMHU CJIOBAPAMH B CPABHCHUU C MHBIMU CIIPABOYHBIMU
U3IaHUSIMH, ONMPAIOIIUMHUCS Ha pedeBble yrnoTrpedneHus. Psin HanMeHOBaHUI JKEHCKOTO poAa B
cuity HUCKJIIOUUTEILHON HOBU3HBI HE HaxXOAUT OTPAXKCHUSA B 3TAJOHHBIX CJIOBAPAX Q)paHuyscKoro
s3bIka. Jlexcukorpadus, Kak MpaBUIIO, YUUTHIBAET PETHOHAIbHbBIE OCOOEHHOCTH OMPEAETICHHbIX
HAUMEHOBAHUU >KEHCKOI'O poaa U nmpucBanuBacT UM COOTBETCTBYHOIIUEC IMOMETDBI. CHeL[I/IaJ'IbHO
OTOBAPUBAIOTCS TAKIKE CJIOBA, BBIMISAIINE U3 YIOTPEONEHUS B CHIIY UX UCTOPUYECKUX OCOOEH-
HOCTEH, U CJIOBa, UMEOIIHe HecTabMIbHbIE OKKa3uoHaIbHbIe popmbr. Ocodoe MecTo B UCCiIeno-
BAHHOM MAaTEpHUaJIC 3aHUMArOT q)aKTbI OMOHUMHUN ((I[eflCTBYIOH_[ee JIUIO / HeOI[YLHeBHeHHbeI
NpeaMET», XapaKTepHbIe JIs1 0OOUX POIOB CPeNr HAMMEHOBAHUH.

TepMuH Haumenosanue oeticmeyroueco auyda pPaccMaTpuBacTcs (ppaHIry3-
CKMMU JICKCHKOJIOTAMU M JMCKYPCOJIOraMM B OTHOILIECHUM CJIOB, 00O3HAYAKOIIUX
npodeccuro, T0KHOCTh, 3BaHKe uian TATY [1, p. 33; 2, p. 42-43]. B nocaeanue
JNECATWIICTAST W3YYCHHUE HTOM JICKCMKHA CYHIECTBEHHO OCJIOKHWIOCh B CBS3U
C HHTCHCUBHBIM PA3BUTHUEM PA3JIAYHBIX JIBDKCHUH, JEITEIIBHOCTH KOTOPBIX
HaITPaBJICHA HA 3allUTY PAaBEHCTBA MOJOB. M3BECTHO, YTO 3aKPENIIEHUE SKEHCKOTO
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poJa 3a CYUIECTBUTEIBHBIMA — MPOLIEAYPa JANCKO He (opManbHas. Beinaromuiics
(dpaniy3ckuii jekcukosior A. BaasTep MHOro padotana Haa 3TOi mpoOnemMoii B
koHIle 80-x rr. XX Beka [3]. ['JTaBHBIM €€ TE3UCOM CTAJIO TO, YTO UMEHHO PEUYECBBIE
NPUBBIYKA HOCUTENEH KyJBTYPBl SIBJISIFOTCS OCHOBHBIM MHAMKATOPOM MYTH OT
OKKa3HMOHAIBHOTO [0 Y3YaJIBHOIO, W 3a4acTyro Aake DOpaHIy3cKas akaaemus,
YTBEPKAAOIAs PETHCTPALMIO Y3YAIBHOIO CTaTyCa CJIOBA, JOJDKHA C 3TUM CYH-
TaThCSl.

Bwmecte ¢ TeM B X0J€ HAIIEro MCCIEAOBAHUS Mbl OKAKEM, UYTO 3TAJOHHBIE
(dpaniy3ckue cinoapu Le Robert [4] u Larousse [5] peructpupytoT B HEKOTOPbIX
CJly4asiX CYIIECTBEHHBIC Pa3/IMiKsl B OTHOLICHHHA PEKOMEHAALNN K YIIOTPEOICHUIO
JEMCTBYIOIIETO JIUIA )KEHCKOTO PoJa. OTH PA3IMUMs CBUACTENBCTBYIOT O TITyOUHE
paccMaTpUBAEMBbIX HAMHM BOIMPOCOB, PEIIEHUE KOTOPBIX MPUOOPETAECT HE TOJBKO
MEXAHUYECKYIO CIIOBOOOPA30BATENBHYI0 NPOUEAYPY (IMPUCBOCHHUE CHCTEMHOTO
cypdukca *KEHCKOTO poAa) U COOTBETCTBYIOIIYIO MOAM(PUKAIMI 3HAYCHHS, HO
U B HEKOTOPOM CMBICJIE MICOJOTMUYECKYIO HAMpPABICHHOCTb. YK€ TMPH TMEPBOM
npUOJM)KEHUN MBI CTAJIKUBAEMCSI C KPAaCHOPEUYMBBIMU NTpUMepamMu. Tak, KEHCKHA
pon npodeccun écrivain ‘nucarens’ B GOpMe écrivaine UMW une écrivain Oropa-
puBactcs B Le Robert kak «cymectBytoniee ynorpednenuey, Toraa kak Larousse
npu3HaeT 00e Gopmbl 0e3 0coObix mpuMeuanuii. Ha 3tom QoHe HamomMHUM, 4TO
BO BTOPO#l MOJIOBUHE MPOLUIOTO BEKa Psii BbLIAOIIMXCS (PAHIY3CKHX MHCa-
tenbHull — ®. Caran, C. Jle boyap, M. [ltopac, M. FOpcenap — Obutd OTMEYEHBI
OPECTHKHBIMU  JIMTEPATYPHBIMKA MPEMUsIMU  (Harp., ['OHKypOBCKass mnpemMus),
a M. IOpcenap crana nepBoil KEHIIMHON cpean WICHOB DPaHIy3CKOW aKaaeMUun
B 1980 1. Hrak, CnOoKHOCTb WM3y4aeMbIX COLMOJIMHITBUCTAYECKUX MPOLECCOB
noOy>KIaeT HAC MPEACTABUTh UX OoJee MOAPOOHBIN aHAU3.

Hcropust Bompoca HacuuThiBacT Oonee 30 JEeT M CBsA3aHA C MOSBICHUEM
rOCyJIapCTBEHHOIO OpraHa Imoj Ha3BaHueM «Bwicmmii coBeT mo (paHIy3cKOMy
A3BIKY», (PYHKIIMOHWPOBABIIMK B CEBEPHBIX (paHKOPOHHBIX cTpaHax (benbrus,
Kanana, ®pannus, [IBelinapus) W 3aHMMABIOWICS B TOM YHUCIE BONPOCAMU
OPUCBOCHUST JKCHCKOIO POAA PA3JIMYHBIM KATErOpUSM  JCHCTBYIOIIMX JIWLL,.
CrienmanbHble H3JAHUAS PEKOMEHIATENIBHOTO XapaKTepa MO3BOJSIIM 3TOMY OpraHy
PEryJIMPOBaTh MPAKTUYECCKUE Y3YaAIbHBIE MOTPEOHOCTH (PYHKIMOHUPOBAHHMS SI3bIKA
B paMKaxX MX COOTBETCTBUs pa3BuTHiO oOmectBa. [o 2010 roma Beicumii coBer
OBUT PEOpPraHu30BaH, YTO AACT HAM OCHOBAHWE OPUEHTHPOBATHCS HA 3TAJOHHBIE
(dpaniy3ckue cinoBapu Le Robert m Larousse. M3 Hauboyiee COBPEMEHHBIX
W3/IaHui 1o MpoOjieMaTuKe OTMETUM Bhlleammni B 2014 rogy COpaBOYHUK MO/
Ha3BaHWEM Mettre au féminin : guide de féminisation des noms de métier, fonction,
grade ou titre ‘O0Opa3oBaTh XEHCKWH POJ. CHPABOYHHMK >KEHCKOrO pojaa Ajis
HAUMEHOBaHUN mpodeccuii, MOJDKHOCTEH, 3BaHMA W TUTYJOB™ [6]. B Hewm
npeacTaBieHsl 0Kono 1700 HaMMEHOBAHMI HKEHCKOTO pOAA, MHOTHE M3 KOTOPBIX
Mbl H3YUYHWJIH C TOMOILBIO YKa3aHHBIX CIIOBApEH.

Psin HamMeHOBaHWI JEHCTBYIOMIETO JMIIA OTCYTCTBYET B CJIOBapsx B (opme
000MX POJOB MO MPUYMHE HMCKITFOUMTENBHON HOBH3HBI 0003HAYAEMBIX MOHSTHI:
HanpuMmep, clavardeuse ‘ydacTHHLA wYaTa’, customiseuse ‘TEPCOHAIN3ATOP,
youtubeuse ‘aKTUBHBIN MOJI30BATENb cepBUCca Youtube’.
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[TocKONBbKY peub MAET O HECKOJIBKMX (PPAHKO(OHHBIX CTPAHAX, B CIOBAPSX
3aKOHOMEPHO BCTPEUYAIOTCS MOMETHI, YKA3bIBAOIIME HA PETMOHAIIbHBIN, HEYHUBED-
CaAJIbHBII XapaKTep TOr0 WJIM WHOTO TEPMHUHA. TaKOBBIMH SIBIIIFOTCS, HAPUMED,
échevine ‘3amecTutens OyproMucTpa’, préféte ‘AMPEKTOP CPEAHEH MIKOMBI,
rhétoricienne ‘y4eHMIIa Ha Kypce PUTOPUKH B benwrum; appointée ‘compar nep-
BOr0 Kjacca’, logopédiste ‘noronen’, sommeliére ‘opuumantka’ B llIBeiiapuu;
marguilliére ‘4leH TNPOM3BOACTBEHHOIO COBETA B NPHXOIE’, pourvoyeuse
‘MEHEKEDP PBIOOTOBHO-OXOTHUYBETO XO3SMCTBA’, préféte ‘riiaBa OKPY>KHOTO
myHununanurera’ B Kanane. Yke Ha ypOBHE PETMCTPAUMW PETHOHATU3MOB
MOKHO KOHCTATMPOBATh HEKOTOPYK) ACHMMETPHUIO B HMCCIECAYEMBIX CIOBApSX:
HanpuMmep, Larousse mmmoctpupyeT uist préfete TONbKO 3HAYEHHWE “HKEHa Mpe-
¢dekra’, Torna kak Le Robert yuntbiBaeT (paHIly3cKyto, OCTBbIUACKYI0 U KaHA-
CKYH OCOOCHHOCTB 3TOT0 TEPMUHA.

HammenoBanus aelicTByroniero Jmna ¢ GpopMamMu >KEHCKOTO W MY>KCKOTO
POJIOB, 3aKPCIUICHHBIE B OOOMX CIOBApsAX M OJHOBPEMECHHO B YIOMSHYTOM
CIPAaBOYHHKE, COCTABIISIFOT OKOJIO 75 % oT o0wero uncna. [Ipuuem B Larousse 310
3HAUEHUE HECKOJBKO HIKE. J[aHHBIE €IMHWIBI COOTBETCTBYIOT O(HUIMAaIbHON
aKaJeMUYECKONH PEKOMEHAALNA, U B UX YHMCIIE MOXKHO BCTPETUTH KAK JOCTATOYHO
JTABHO CYIIECTBYIOIIME, TaK M HOBBIE CJIOBA. CP., docteure ‘NOKTOP (yuyeHas
CTENEHb) , grammairienne ‘CIECUMAINACT TO TpaMMaTuke’, députée ‘nenyrar’ |
bucheronne ‘necopy®’, manageuse ‘MEHEIKED , pédégere ‘TeHEpaIbHBIA NTUPEK-
Top’. B KauectBe mnpumedanus oOpaTMM BHUMAHWE HA TO, YTO MEPEBOJ
NPUBEICHHBIX HAMMEHOBAHWI YKA3bIBACT HA OTCYTCTBUE MX afanTallu B PyCCKOM
KYJIBTYPE, YTO MOKET CTATh MPEAMETOM 0CO00r0 HCCIET0BAHUS.

Crenyronyr0 BaKHYK TPYyNIy HAUMEHOBAHWM MPEACTaBISIOT  CJOBA,
3aKPEIJICHHBIEC CIIOBAPSAMM TOJIBKO B (POpME MY>KCKOTO pojia, B TO BpPEMs Kak
CIPAaBOYHMK YKa3bIBacT Ha 00€ (POPMBI, UCHONB3YEMBIE KAK B YCTHOH MPAKTUKE
HOCHTEJIEH KYJIBTYPBI, TAK U B TEKCTaX PA3JIMYHON CTENEHU (POPMATM30BAHHOCTH:
une bourrelle ‘u3Bepr’, une carrossiére ‘mMactep Ky30BHBIX paboT’, une dalleuse
‘IUIATOYHUK , une fontainiére ‘CHEIMAINCT MO OOECIICUEHUIO MUTHEBOM BOIOM’,
une forgeronne ‘Ky3Hew , une laboureuse ‘maxapv’, une malfrate ‘0anmit’, une
pirate ‘napar’, une plafonneuse ‘CNEUUAINCT MO MOTOJOYHON JIENIKE’, Zingueuse
‘ommHKOBIIMK . [[apamokcaibHO, 4TO Pl HAMMEHOBAHUIN ICHCTBYIOMIETO JIMIA, HE
3a(pMKCUPOBAHHBIX CIOBAPSAMHU B (POPME >KEHCKOrO POJa, OTHOCATCS K YCJIOBHO
MY>KCKHM c(epaM IeSTENIbHOCTH U, HA00OPOT, YTBEPKACHBI B (POPME KEHCKOTO
pola B yCIOBUSIX WX OOJiee SIBHOTO OTHOLIECHUS K «MY>KCKOi» cdepe aesreinnb-
HOCTHU. CP., COOTB. assureur ‘CTPaXOBOW areHT’, clown ‘KIOYH, cuistot ‘moBap’,
écrivain ‘MCaTENd , encaisseur ‘KOJINEKTOP , imposteur ‘CaMO3BaHELl , IMprésario
‘UMIpecapuo’; couvreuse ‘KpOBENbIUMK , agricultrice ‘depmep’, ambulanciére
‘BOAUTENIL MALIWHBI CKOPOM MEIUMIMHCKOW momoluwn’, arboricultrice ‘necoBon’,
brancardiére ‘canuTtap (B MalllMHE CKOPOW MEIMUMHCKOW MOMOWM)’, calcheuse
‘ketuep (B OelicOone)’, cordonniére ‘canoxHUK’, dealeuse ‘TOProBell HAPKOTH-
KaMW’, émailleuse “IManUpPOBIIUK, journaliére ‘“MOACHIIMK , menuisiére ‘CTONSP .
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JloctaTouyHO OOWIMPHOE TOJIE B HAIIEM Marepualie MPEICTaBICHO HanMe-
HOBAaHUSMH C MPU3HAHHOH (POPMOI KEHCKOro pojaa € OrpaHUUYEHHOM cdepoii
ynoTpeOaeHusl WM WHBIMH OTrOBOPKaMH, COMPOBOKIAOIIUMUCS COOTBETCTBY-
FOIIUMH CIIOBAPHBIMU moMeTamu. [loka3aTenbHBIM B 3TOM CMBICIIE OKA3bIBAETCS
CII0BO couturiere. Le Robert mpeacraBiser ero B 1ByX 3HAUYCHUSIX, THIEPOHUMU-
YECKU CBSI3AHHBIX C «THUTYJIOM», ¢ 0fHO#N cTopoHbl (Coco Chanel fut un grand
couturier ‘Koko [1lanens Oblia BEIMKUM KYTIOPBE’), U € «Ipodeccuciin, ¢ Ipyroi
croponsl (Celui ou celle qui coud ( ...) des vétements (surtout de femme) ‘UenoBek,
KOTOPBIHA IIBET OAEKIY, OCOOCHHO *eHCKYI0) . [locnenHee 3HaUeHNUE BBICTYMACT
OMOHUMHWYHBIM IO OTHOIIEHWIO K 3HA4YCHWIO Derniére répétition d’ une piéce de
thédtre avant la répétition générale (ou les couturieres font les ultimes retouches
aux costumes) ‘TlocneaHsss peneTuls TeaTpaIbHONH MbECHI NMEPEN TCHEPATBHOM
(KOrJa WIBEHM BHOCAT MOCICOHUE BJIEMEHTHI B KOCTIOMBI) . be3yciioBHO, (akr
OMOHMUMHUH CYIIECTBEHHO KOMIIPOMETHUPYET CYLIECTBOBAHHUE (DOPMBI KEHCKOTO
poJa ACHCTBYIOIIETO JHLa HApSly C HAMMEHOBaHUEM MeponpusaTus. [loguepkHem
TaKke M (PaKT OTCYTCTBHsI 3HAUEHUS ‘lIBed... B Larousse.

Haubonee pacnpocTpaHEHHOM MOMETON JUIsi HAMMECHOBAHUNA JCHCTBYIOIIETO
avna B (popMe JKEHCKOTro poJa, KpOME HCTOPHYECKH BBILIECIIINX U3 YIOTPEOICHUS
U HE MMEBIIMX peepeHTa >KEHCKOTro mnona (hist.), sBIsercs rem. (remarque)
‘mpuM. (mprMedanue)’. B CyIIHOCTH, OCHOBHOE Ha3HAYECHUE 3TOW MOMETHI B OTHO-
HICHWH HALIEr0 MaTepuana 3akIovyacTcs B WIIHOCTPHPOBAHMHM OKKA3MOHAIBHOM
HECTAOUIIBPHOCTH COOTBETCTBYIOIIMX CJIOB, 3 KIMEHHO NapauIeIbHOrO ynotpediie-
HUsL (POPMBI MY>KCKOTO poJia C apTHUKIIEM S>KEHCKOTO POJa M aJalTUPOBAHHOM
(OpMOIi JKEHCKOTO pojia ¢ MOMOLIBK) CUCTEMHO 3aKPEIJIEHHBIX CY(PPUKCOB THMA
-euse, -trice n T.1. IIpumedaTensHo, 4TO cpei OOHAPY>KEHHBIX CJIOB BCTPEYAOTCS
JOCTAaTOYHO W3BECTHBIC M, Ka3aloCh Obl, XOPOLIO AJaNTUPOBAHHBIE HAMMEHO-
BaHus: babysitteur / babysitteuse ‘HaHA’, chef / cheffe ‘HadanvHuK’, imprimeur /
imprimeuse ‘NEYATHUK , mannequin / mannequine ‘MaHEKEHIINLA .

BaxxnelmmM  (GakTOpoM, BIUSIOIIUM HA HEOAHO3HAYHOCTH 3aKPEIICHUS
YKEHCKOT0 pojJia B CHCTEME, SBJISIETCS OMOHMMUS. B Halllem marepuaie BbISBICHBI
LENBIE KIACCHl HAMMEHOBAHWI NEHCTBYIOIIECTO JUIA, UMEIOIIUE UHON pedepeHt
CpeIy HEOAYUICBICHHBIX MPEAMETOB. OJTAJIOHHBIC CIIOBAPH B 3THX ClIydasx HE
BCeraa OQOPMIIIOT OTACIbHBIC 3HAYCHHs UIsi OMOHMMOB. Hamu BBISIBICHBI
CJICYFOLIME TPYMIbl TAKAX HAMMEHOBAHWIA:

a) nMermue GopmMbl 000MX POAOB U OMOHMUM C MHBIM PE(EPEHTOM MYK-
CKOTO poja: graveur ‘pe3unk’ / ‘rpaBep (YCTPOWCTBO), rapporteur ‘TOKIaIUuK /
‘“TpaHCHoOpTUp’;

0) umeromie GopMbl 000X POJOB U OMOHUM C UHBIM PEPEPEHTOM >KEHCKOTO
pona: coiffeuse ‘cTunuct’ / ‘TyalIeTHBIA CTONMUK , fraiseuse ‘Qpe3cpOBLIMK
(>xeHUMHA)  / “(ppe3epHBbIi CTAaHOK

B) UMeroLe GOopMy MYKCKOTO POJa U OMOHUM C UHBIM PePEepeHTOM MYyK-
CKOTO popja: céréalier ‘nepeanbep’ / ‘CyAHO IS TPAHCHOPTHUPOBKH 3ITAKOBBIX
KYJIBTYD , Fécepteur ‘nonydarenp’ / ‘TIPUEMHUK, PECUBED
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r) umeromue (Gpopmy >KEHCKOr0 poJa U OMOHUM C UHBIM PEPEPEHTOM >KEH-
CKOTO pona: perforeuse ‘oneparop mnepdoparopa’ / ‘nepdoparop’, remmailleuse
‘CHELMAITUCT MO MJICTEHUIO 3BEHBEB’ / ‘“YCTPONCTBO U1 BOCCTAHOBIICHHS 3BEHBEB
LETTHBIX MEXAHU3MOB

1) umerormue GopMbl 000X POJOB U OMOHUM C UHBIM PEPEPEHTOM SKEHCKOTO
¥ MY>KCKOTO pofa: /aveuse ‘MOHIIMK (TIOCYAbl)’ / ‘MO€UYHas MallMHA’, dépanneuse
‘IBAKYaTOPIIUK’ / “IBAKYaTop .

B wu3ydyeHHOM Marepuane oOHapy>KE€Hbl CJloBa C enie 0Oojiee 0OBEMHOMA
CEMAHTHUKOW B IJIAHE COOTHOLICHHS POJa C OJYLICBIECHHBIM U HEOMYIICBICHHBIM
pedepentoM. Hanpumep, repasseur / repasseuse peructpupyercs B Larousse
C TpeMs 3HAYCHHAMM. JUISi MY)KCKOTO PoAa THAQAWIBIIMK W ‘CHEHUAIMCT TI0
3aTOUKE’, a JUIsl KEHCKOTO POJA HEOAYWIEBJIICHHOS ‘THaauibHbIi mipecc’. ClioBO
trancheur / trancheuse UMEET MATh 3HAYEHUH B 3aBUCUMOCTH OT POAa, MPUYEM TPH
MY>KCKHX M OJHO >KCHCKOE HAUMEHOBAHWS WMEIOT OIYILIEBICHHBIA pedepeHt
W JIBA )KEHCKUX HAUMCHOBAHUS — HEOAYIICBIICHHBIA PEQEPEHT.

B nocnennue roael BO (ppaHIly3CKOM JIMHTBUCTHYECKOM COOOIIECTBE pa3Bo-
pauMBacTCs AOCTATOYHO OCTpas MOJEMHUKA B OTHOLICHWM (DEMHUHM3ALMA HauMeE-
HOBAaHWU JNCHCTBYrOIEro jmna. CyTh €€ CBOJUTCS OTHIOJb HE K KOMIPOMETH-
POBAHUIO MPEACTABUTEIBHUL] KEHCKOTO TO0Ja, BBIMOJHSIOMMX COLMAIBHO |
npo(heCCHOHATTBEHO HOBBIE (DYHKIMM, & UMEHHO K HX 3almre. J|eHCTBUTENBHO,
eclii (pyHKOMS JMIA OMOHMMHYHA C HAMMEHOBAHWMEM YCTPOMCTBA (MAIIWHBI,
anmapara), 3TO MOKET TOKAa3aTbCsd YHHU3UTEIBHBIM M PACCMATPUBATBCS Kak
MoJIOBasl arpeccus:. cdfetiere ‘Bnanenuina kade’ vs. ‘kodelnbiii anmapar’... [lo
MHEHUK) HEKOTOPBIX YYEHBIX, CHCTEMATH3alWs TakuX (PAKTOB JIHIIb YCHUIIUT
MOJIOBYKO AUCKpUMUHALMIO [7, p. 53]. B TO ke BpeMs HAMMEHOBAHUS JECHCTBY-
IOLIETO JIMIA MYKCKOrO PoAa MMEKT OOJbIIe OMOHHMMOB C HEOAYLICBJICHHBIM
pedepertom (Oonee 40 cOB), YTO CYHIECTBEHHO OCHA0JSET MO3MIMIO MPOTHUB-
HUKOB (DEMUHU3ALIMN UMCH.

CnoxkHasi cuTyauusi CKJIQAbIBACTCI B TEMATHYECKOM IMOJIE JOJDKHOCTEH
(ambassadeur ‘nocon’, ministre “MUHUACTP’ | T.I1.) HA (POHE BO3PACTAIOIIETO YUCIA
JIVILL SKEHCKOTO MOJIA, BBIMOMHSIOMIMX COOTBETCTBYIOIIME (QYHKIMK. TpaauinoOHHO
(opma >KEHCKOro poAa /Uil TAKWX HAMMEHOBAaHWI MCIIOJIb30Bajach Ajsi 0003Ha-
YEeHHsI CYyNPYyrd AODKHOCTHOrO Jinna. Bo m30exaHue HEraTMBHONW KOHHOTALMH
CIIOBapH PEKOMEHAYIT oOpamarbes Kk (opmysne «Madame + HauMEHOBaHHWE
JOJHKHOCTH B MY>KCKOM poae» (Madame [’'ambassadeur) n COXpaHITh CHCTEMHYHO
MOP(]OIIOrHYECKY0 COCTaBISIOMYIO [Uisl OOO3HAYEHUS] CYMPYKECKOH CBS3M
(I’ambassadrice).

Takum 00pa3zom, cucTeMaru3alys HAUMEHOBAHWN NEHCTBYIOLIECTO JIMLA BO
(paHIy3CKOM SI3BIKE HAXOOUTCS MOJ BIASHAEM JIMHTBUCTUYECKUX W 3KCTpa-
JMHTBACTUYECKUX (PaKTOpoB. PpaHKO(POHHOE MPOCTPAHCTBO CEBEPHOIO MOJTYIIA-
pHsl IMEET B LIETIOM €MHBIA MOIX0/ K BEIPAOOTKE HOPMBI 3KEHCKOTO POJIA, KaK JUIs
HEOJIOTU3MOB, TaK W ISl XOPOILIO M3BECTHBIX CJIOB. DTAJIOHHBIE CIIOBapH (ppaH-
ny3ckoro s3eika Le Robert m Larousse AEMOHCTPUPYIOT HECKOJIBKO KOHCEpPBA-
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TUBHBIA TOAXOJ B 3aKPEIUIEHUM WMEH J>KCHCKOTO POJa B OTJIMYUE OT CIpa-
BOYHUKOB, KOTOPBIE OPHUEHTUPYIOTCS HA TEHJCHIMW PEUYCBOrO yHOTPEOICHMUS.
HecMoTpst Ha pa3iuyHbBIE [IETIEBBIE YCTAHOBKH YKA3aHHBIX CJOBApPE — S3bIKOBas
Y SHIMKIIONEUYECKAS COOTBETCTBEHHO, OKOI0 30 % MCCIEN0BAHHBIX CIOB COACP-
KaT OTJIMYMS B JIEKCHUKOrpauueCcKoM MpEACTaBICHUM. HakoHEl, akTyalbHOCTh
MPOBEJACHHOIO aHAIKM3a MOJKPEIUIAETCS (PakTaMH JIAKYHAPHOCTH MEPEBOAA MaTe-
puajia Ha PYCCKUK S3BIK, YTO MOXKET MMOJYYUTh PA3BUTHE MPU JajdbHEHIIEM
U3YUYEHUHU MEXKKYJIBTYPHOU KOMMYHUKAIIWH.
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